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ABSTRAK 

 

Kajian ini bertujuan untuk menjelaskan usaha-usaha pengantarabangsaan bahasa 

Melayu melalui penyerapan unsur-unsur asing seperti leksis peripheral Indo-Euro 

dalam bahasa Melayu. Penulis mendapati bahawa ramai rakyat Malaysia yang 

kurang mengetahui akan kewujudan leksis peripheral Indo-Euro yang diserap ke 

dalam bahasa Melayu apabila sebutannya diubahsuai dengan sebutan Malaynesia 

setelah dimelayukan. Kajian mengenai perubahan fonologi dan morfologi leksis 

peripheral Indo-Euro apabila diserap ke dalam bahasa Melayu masih kurang 

dilakukan dalam satu kajian yang sama. Penulis akan meneliti dan menyenaraikan 

leksis peripheral Indo-Euro yang diserap ke dalam bahasa Melayu dengan sebutan 

bahasa Melayu. Melalui penyerapan leksis peripheral Indo-Euro tersebut, penulis 

akan mengenal pasti perubahan fonologi dan morfologi leksis peripheral Indo-Euro 

dalam pembentukan leksis Malaynesia. Metodologi kajian ini menggunakan kajian 

perpustakaan dengan merujuk kamus-kamus, buku-buku atau dokumen tatabahasa 

yang berkaitan. Alam Malaynesia merupakan kawasan penyebaran bahasa Melayu 

sebagai bahasa lingua franca. Penulis akan menunjukkan bahawa wujudnya 

perubahan elemen-elemen linguistik leksis peripheral Indo-Euro apabila diserap ke 

dalam bahasa Melayu dengan sebutan bahasa Melayu yang melibatkan perubahan 

fonologi dan morfologi. Penulis akan menggunakan pendekatan fonologi dan 

pendekatan morfologi dalam mengenal pasti perubahan tersebut. Selain itu, penulis 

juga akan mengunakan pemahaman etimologi diakronik dan sinkronik yang 

melibatkan sejarah asal leksis yang dikaji dan perubahan fonologi dan morfologi 
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yang dialami oleh setiap leksis peripheral Indo-Euro yang diserap ke dalam bahasa 

Melayu.  

 

Kata Kunci: Indo-Euro; Leksis; Peripheral; Malaynesia; Pengantarabangsaan 

Bahasa Melayu 

 

 

INDO-EURO PERIPHERAL LEXIS IN INTERNATIONALIZATION OF 

MALAY LANGUAGE IN MALAYNESIA 
 

ABSTRACT 

 

This study aims to the efforts to internationalize the Malay language through the 

absorption of foreign elements such as the Indo-Euro peripheral lexicon in the 

Malay language. The researcher found that many Malaysians are not aware of the 

existence of Indo-Euro lexis peripheral absorbed into the Malay language when the 

pronunciation is modified with the Malaynesian pronunciation after Malayised. This 

is because there has been no study of the lexis peripheral Indo-Euro in Malay 

carried out in a similar study. The researcher will examine and list the Indo-Euro 

lexis peripheral absorbed into the Malay language with Malay pronunciation. 

Through the absorption of the Indo-Euro peripheral lexicon, researcher will identify 

changes in phonology and morphology of the Indo-Euro peripheral lexicon in the 

formation of the Malaynesian lexicon. The methodology of this study uses library 

research by referring to dictionaries, books or relevant grammar documents. 

Malaynesia world is the territory of Malay language as the lingua franca. The 

researcher will indicate that there is a change in the linguistic elements of the Indo-

Euro peripheral lexicon when absorbed into Malay language with Malay 

pronunciation involving phonology and morphology changes. The researcher will 

use a phonological approach and morphological approach in identifying such 

changes. Besides, researcher will also use diachronic and synchronic etymological 

understanding that involve the history of the development of the lexicon studied and 

changes experienced by each Indo-Euro peripheral lexicon absorbed into Malay. 

 

Keywords: Indo-Euro; Peripheral; Lexicon; Malaynesia; Internationalization Of 

Malay Language. 

 

 

PENDAHULUAN 

 

Malaysia merupakan negara yang menggunakan bahasa Melayu dalam pertuturan 

dan pergaulan seharian dalam masyarakat yang majmuk seperti bangsa Melayu, 

Cina, India dan kaum bumiputra yang terdapat di Malaysia. Malahan, orang asing 

yang melancong atau menetap di Malaysia juga fasih dalam bertutur menggunakan 

bahasa Melayu. Tidak dinafikan juga bahawa pekerja-pekerja asing yang bekerja di 

sektor pembuatan dan industri lain juga menggunakan bahasa Melayu dalam 

pergaulan seharian mereka. Dalam bidang bahasa dan linguistik, leksis atau 
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perkataan merupakan sesuatu hal yang penting untuk memudahkan sebuah 

komunikasi terjadi dalam penyampaian maklumat. 

Kajian ini dilakukan kerana ramai masyarakat Malaysia sendiri yang kurang 

mengetahui tentang adanya leksis peripheral bahasa Sanskrit, bahasa Parsi, bahasa 

Portugis, bahasa Belanda dan bahasa Inggeris dalam bahasa Melayu. Selain itu, 

kurangnya kajian mengenai perubahan fonologi dan morfologi leksis peripheral 

Indo-Euro yang diserap ke dalam bahasa Melayu menyebabkan khususnya rakyat 

Malaysia tidak mengetahui perubahan elemen-elemen linguistik yang berlaku ke 

atas leksis peripheral Indo-Euro. Seterusnya, bahasa Melayu dianggap tidak mampu 

bersaing dengan bahasa-bahasa utama dunia yang lain. Hal ini berlaku disebabkan 

sikap rakyat Malaysia yang lebih memilih untuk menggunakan bahasa asing seperti 

bahasa Inggeris yang di pandang tinggi oleh masyarakat dunia 

Objektif kajian ini adalah untuk menyenaraikan leksis peripheral Indo-Euro 

dalam bahasa Melayu. Selain itu, kajian ini adalah untuk mengenal pasti perubahan 

fonologi dan morfologi leksis peripheral Indo-Euro apabila diserap ke dalam bahasa 

Melayu dengan sebutan bahasa Melayu dan untuk menjelaskan usaha-usaha 

pengantarabangsaan bahasa Melayu melalui penyerapan unsur-unsur asing seperti 

leksis peripheral Indo-Euro dalam bahasa Melayu. Kajian ini akan menjelaskan, 

mengembangkan dan meningkatkan pengetahuan tentang bahasa Melayu yang 

menyerap bahasa Indo-Euro. 

Leksis peripheral merupakan kosa kata tambahan yang datangnya daripada 

keluarga bahasa yang berlainan rumpun. Kosa kata tambahan tersebut terserap 

melalui pertembungan yang menyebabkan berlakunya penyerapan dan peminjaman 

bahasa untuk berinteraksi antara satu sama lain khususnya penutur bahasa Melayu 

pada mula-mula. Penyerapan atau peminjaman bahasa telah membantu dalam 

memperkayakan sesuatu bahasa seterusnya menjadi titik peristiwa sejarah 

perhubungan antara bangsa-bangsa yang berlainan sama ada melalui perdagangan, 

penghijrahan, penaklukan, pertukaran teknologi dan sebagainya. Dengan adanya 

leksis peripheral asing dalam sesuatu bahasa ianya dapat memperkayakan 

perbendaharaan kata bahasa penerima selain dapat menjadikan bahasa penerima 

bahasa yang boleh dituturkan oleh masyarakat-masyarakat dunia.  

Pengantarabangsaan bahasa Melayu di alam Malaynesia merupakan satu 

usaha menjadikan bahasa Melayu sebagai salah satu bahasa utama di dunia. Impian 

ini dapat direalisasikan dengan pelbagai usaha yang telah dilakukan seperti 

penubuhan Kursi Pengajian Bahasa Melayu di universiti-universiti terkemuka luar 

negara selain penyerapan kosa kata asing di dalam bahasa Melayu yang 

membolehkan orang asing dengan mudah mempelajari bahasa Melayu terutamanya 

mereka yang menuturkan bahasa-bahasa Indo-Euro, Arab dan sebagainya. Hal ini 

seiring dengan perkembangan bahasa Melayu yang telah diterima dan digunapakai 

sama ada dalam penulisan atau pertuturan oleh masyarakat dunia yang 

menggunakan bahasa Melayu sebagai bahasa di dalam sistem pendidikan, sains dan 

teknologi dan bidang yang lain. 
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METODOLOGI KAJIAN 

 

Penulis memilih kamus-kamus, buku-buku dan artikel-artikel yang dihasilkan oleh 

pengkaji lepas kerana leksis-leksis daripada pelbagai bahasa diterbitkan di dalam 

sumber berkenaan. Antara kamus yang digunakan oleh penyelidik ialah Kamus 

Dewan Edisi Ketiga Dewan Bahasa dan Pustaka (2021), Kamus Bahasa Sanskrit 

yang disusun oleh Casparis, Kamus Bahasa Parsi yang disusun oleh Rusell Jones, 

Kamus Bahasa Eropah iaitu bahasa Portugis, bahasa Belanda dan bahasa Inggeris 

yang ditulis oleh Grijns, Vries dan Santa Maria yang melibatkan leksis peripheral 

Indo-Euro dan dipinjam oleh leksis Malaynesia iaitu bahasa Melayu dan bahasa 

Indonesia. Penyelidik juga menggunakan buku Loan-Words in Indonesian and 

Malay yang diterbitkan oleh Rusell Jones pada tahun 2008 dan buku-buku lain yang 

berkaitan dengan tajuk kajian. Artikel-artikel yang berkaitan dengan leksis 

peripheral Indo-Euro yang dihasilkan oleh pengkaji lepas juga digunakan oleh 

penyelidik untuk membantu dalam memperolehi maklumat yang lebih mendalam. 

Pemilihan kamus-kamus, buku-buku dan artikel-artikel berkaitan tajuk kajian 

penyelidik adalah bagi menghasilkan sebuah kajian yang baharu berkaitan leksis 

peripheral Indo-Euro yang diserap ke dalam bahasa Melayu dengan sebutan bahasa 

Melayu dan usaha-usaha pengantarabangsaan bahasa Melayu melalui penyerapan 

unsur-unsur asing seperti leksis peripheral Indo-Euro dalam bahasa Melayu. 

 

PENGARUH BAHASA INDO-EURO KE DALAM BAHASA MELAYU 

MALAYNESIA 

 

Leksis peripheral Indo-Euro yang diserap ke dalam bahasa Melayu disebabkan oleh 

beberapa faktor antaranya sikap saling menghormati dan menghargai orang asing 

dan kebudayaan yang dibawa. Di dalam sejarah Malaysia, Selat Melaka merupakan 

antara laluan perdagangan yang terkenal pada suatu masa dahulu. Oleh sebab itu, 

masyarakat Melayu pada masa dahulu bergaul dengan pedagang-pedagang asing 

sehingga mereka akhirnya meminjam bahasa asing yang kemudiannya menjadi 

leksis Melayu dengan sebutan bahasa Melayu. Contoh leksis Sanskrit yang telah 

dimelayukan adalah “vicara” menjadi “bicara” di mana telah berlaku perubahan 

fonem /v/ kepada /b/. Bahasa Melayu merupakan bahasa yang boleh dimartabatkan 

sebagai di antara bahasa utama dunia. Hal ini kerana bahasa Melayu pernah menjadi 

bahasa lidah atau “lingua franca” semasa Selat Melaka menjadi salah satu tumpuan 

persinggahan perdagangan pada masa dahulu. 

Berdasarkan rajah 1 di bawah, terdapat dua bulatan utama yang meliputi 

keluarga bahasa iaitu keluarga bahasa Indo-Euro dan keluarga bahasa Melayu 

Malaynesia. Bulatan oren dalam rajah tersebut mewakili keluarga bahasa Indo-Euro 

yang terdiri daripada keluarga bahasa Latin (Portugis), Indo-Iranian (Parsi dan 

Sanskrit) dan Jermanik (Inggeris dan Belanda) yang telah diasimilasi ke dalam 

bahasa Melayu sebagai leksis Melayu Malaynesia yang dituturkan oleh masyarakat 

Malaynesia pada hari ini. Leksis Indo-Euro yang diserap ke dalam bahasa Melayu 

telah disesuaikan dan diubahsuai sebutannya mengikut acuan fonologi Malaynesia. 

Bulatan hijau pada rajah tersebut menunjukkan keluarga bahasa Melayu Malaynesia 

yang merangkumi Melayu Malaysia, Indonesia dan Brunei. Antara faktor 
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berlakunya penyerapan leksis Indo-Euro ke dalam bahasa Melayu adalah faktor 

penjajahan ke atas alam Malaynesia oleh Portugis, Belanda dan Inggeris sedangkan 

leksis Sanskrit diserap melalui penyebaran pengaruh Hindu-Buddha dan leksis Parsi 

diserap dengan pengaruh Islam yang bertapak di alam Malaynesia pada zaman 

dahulu. 

 

 

 

 

 

                                                               

 

                                                                       

 

 

 

 

 

          

    

Rajah 1 

Pengaruh Bahasa Indo-Euro Ke Dalam Bahasa Melayu Malaynesia 

Sumber: (Adaptasi dari Mohd Nor Azan Abdullah, 2013) 

 

 

FONOLOGI DAN MORFOLOGI LEKSIS PERIPHERAL INDO-EURO 

DALAM LEKSIS MELAYU MALAYNESIA 

 

Perubahan fonologi dan morfologi leksis peripheral Indo-Euro yang diserap ke 

dalam leksis Melayu Malaynesia dengan sebutan bahasa Melayu dijelaskan 

mengikut bahasa yang dikaji. 

 

Perubahan Fonem Konsonan Pada Awal Leksis Peripheral Indo-Euro 

 

Perubahan fonem konsonan pada awal leksis peripheral Indo-Euro merupakan 

perubahan konsonan pada huruf pertama leksis tersebut. Jadual 1 di bawah 

menunjukkan contoh-contoh leksis peripheral Indo-Euro yang mengalami perubahan 

fonem konsonan pada awal leksis. 

Berdasarkan Jadual 1 di bawah, kesemua leksis peripheral Indo-Euro 

mengalami perubahan fonem konsonan pada awal leksis. Dalam bahasa Sanskrit, 

konsonan /v/ bertukar menjadi /b/ contohnya “vicara”(Sanskrit) menjadi “bicara”. 

Artikulasi bunyi konsonan frikatif labio-dental bersuara /v/ atau geseran bibir-gigi 

/v/ dalam bahasa Sanskrit akan menghasilkan artikulasi bunyi konsonan plosif 

bilabial bersuara /b/ atau letupan dua bibir /b/ dalam bahasa Melayu apabila fonem 

konsonan /v/ bertukar menjadi /b/. Dalam bahasa Parsi pula, contohnya leksis 

“kushti”(Parsi) menjadi “gusti”(Melayu) yang melibatkan perubahan fonem 

  

BRUNEI MELAYU 

INDONESIA 

MELAYU 
MALAYNESIA 

INDO- 
EURO 

LATIN 

PORTUGIS 
INDO-IRAN 

PARSI - SANSKRIT 

JERMANIK 
INGGERIS - BELANDA 
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konsonan /k/ bertukar menjadi /g/. Artikulasi konsonan plosif velar tak bersuara /k/ 

dalam bahasa Parsi akan menghasilkan artikulasi bunyi konsonan plosif velar 

bersuara /g/ dan daerah artikulasi yang terlibat adalah letupan lelangit lembut /k/ dan 

/g/.  

 

Jadual 1: Perubahan Fonem Konsonan Pada Awal Leksis Peripheral Indo-Euro 

 

Leksis Asal Bahasa Asal Perubahan Fonologi 
Terbitan Morfologi 

Leksis Malaynesia 

Vicara Sanskrit V > B Bicara 

Kushti Parsi K > G Gusti 

Viola Portugis V > B Biola 

Winkel Belanda W > B Bengkel 

Cluster Inggeris C > K Kluster 

 

Untuk bahasa Portugis dan Belanda pula, leksis “viola”(Portugis) menjadi 

“biola”(Melayu) yang mengalami perubahan fonem konsonan /v/ bertukar menjadi 

/b/ dan leksis “winkel”(Belanda) menjadi “bengkel”(Melayu) di mana konsonan /w/ 

bertukar menjadi /b/. Apabila fonem konsonan /v/ dalam bahasa Portugis berubah 

menjadi fonem konsonan /b/ dalam bahasa Melayu, artikulasi bunyi konsonan 

frikatif lebio-dental bersuara atau geseran bibir-gigi /v/ akan menghasilkan artikulasi 

bunyi konsonan plosif bilabial bersuara atau letupan dua bibir /b/. Manakala 

artikulasi bunyi separuh vokal labio-velar bersuara atau malaran tak bergeser dua 

bibir /w/ dalam bahasa Belanda akan menghasilkan artikulasi bunyi konsonan plosif 

bilabial bersuara atau letupan dua bibir /b/ dalam bahasa Melayu apabila fonem 

konsonan /w/ bertukar menjadi fonem konsonan /b/.  

Bagi bahasa Inggeris, leksis “cluster”(Inggeris) menjadi “kluster”(Melayu). 

Hal ini menunjukkan bahawa perubahan fonem konsonan pada awal leksis memang 

berlaku ke atas leksis peripheral Indo-Euro yang diserap dalam bahasa Melayu. 

Artikulasi bunyi konsonan afrikat palato-alveolar tak bersuara /č/ dalam bahasa 

Inggeris sering disesuaikan dengan sebutan bunyi konsonan plosif velar tak bersuara 

/k/ dalam bahasa Melayu apabila fonem pada awal leksis bahasa Inggeris yang 

diserap ke dalam bahasa Melayu bermula dengan konsonan /č/. 

 

Penyahaspirasian Leksis Peripheral Indo-Euro 

 

Leksis peripheral Indo-Euro mempunyai konsonan obstruent beraspirasi dan 

konsonan obstruent biasa yang bersifat fonemik. Manakala bahasa Melayu tidak 

mempunyai konsonan obstruent beraspirasi pada tahap fonemik dan fonetik. Dengan 

demikian, apabila leksis peripheral Indo-Euro diserap masuk ke dalam bahasa 

Melayu, konsonan beraspirasi ini berubah menjadi bunyi konsonan tak beraspirasi. 

Perubahan yang berlaku ini dinamakan sebagai penyahaspirasian bahasa Indo-Euro 

yang menunjukkan konsonan beraspirasi berlaku di awal kata, tengah kata dan akhir 

kata. Jadual 2 menunjukkan penyahaspirasian leksis peripheral Indo-Euro apabila 

diserap masuk ke dalam bahasa Melayu. 
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Jadual 2: Penyahaspirasian Leksis Peripheral Indo-Euro 

 

Leksis Asal Bahasa Asal Perubahan Fonologi 
Terbitan Morfologi 

Leksis Malaynesia 

Bhasmi Sanskrit /bh/ > /b/ Basmi 

Chadar Parsi /ch/ > /c/ Cadar 

Toalha Portugis /lh/ > /l/ Tuala 

Theologish Belanda /th/ > /t/ Teologi 

Kwashiorkor Inggeris /sh/ > /s/ Kwasiorkor 

 

Merujuk contoh yang terdapat dalam Jadual 2, konsonan beraspirasi /bh/ 

dalam bahasa Sanskrit telah berubah menjadi konsonan tidak beraspirasi /b/ dalam 

bahasa Melayu. Manakala bagi bahasa Indo-Euro yang lain, konsonan beraspirasi 

/ch/ dalam bahasa Parsi telah berubah menjadi /c/ dalam bahasa Melayu, konsonan 

beraspirasi bahasa Portugis /lh/ telah berubah menjadi /l/ dalam bahasa Melayu, 

konsonan beraspirasi bahasa Belanda /th/ telah berubah menjadi /t/ dalam bahasa 

Melayu. Bagi bahasa Inggeris, konsonan beraspirasi /sh/ telah berubah menjadi /s/ 

dalam bahasa Melayu. Disebabkan bahasa Melayu tidak mempunyai konsonan 

aspirasi dalam sistem fonologi maka proses penyahaspirasian ini berlaku apabila 

leksis peripheral Indo-Euro diserap masuk ke dalam leksis bahasa Melayu. 

 

Proses Penggeluncuran dan Pemplosifan Leksis Peripheral Bahasa Sanskrit 

 

Menurut Paitoon (1995), Bruce (1992) dan Gonda (1966), bahasa Sanskrit memiliki 

konsonan bibir-gigi /v/ yang bersifat fonemik yang dikategorikan sebagai bunyi 

semi-vokal. Manakala bahasa Melayu memiliki segmen bunyi /w/ dan /b/ yang 

berkongsi fitur daerah yang hampir sama dengan /v/. Apabila leksis peripheral 

Sanskrit yang mengandungi konsonan /v/ diserap masuk ke dalam bahasa Melayu, 

maka konsonan tersebut akan berubah menjadi konsonan /w/ dan /b/. Perubahan 

yang pertama dikenali sebagai penggeluncuran manakala yang kedua dinamakan 

pemplosifan. Penggeluncuran didefinisikan sebagai kesan daripada persepsi penutur 

bahasa Melayu ke atas konsonan asing berkenaan, manakala perubahan kedua 

didorong oleh proses adaptasi. Penggeluncuran dan pemplosifan adalah fenomena 

fonologi yang bersifat universal yang berlaku dalam banyak bahasa. Jadual 3 di 

bawah menunjukkan leksis peripheral Sanskrit yang mengalami penggeluncuran dan 

pemplosifan apabila diserap ke dalam bahasa Melayu. 

Berdasarkan Jadual 3, terdapat dua fenomena perubahan yang melibatkan 

konsonan /v/ yang berlaku di lingkungan yang berbeza. Pemplosifan berlaku di awal 

kata, manakala penggeluncuran berlaku di tengah kata sama ada di posisi antara dua 

vokal ataupun di lingkungan rangkap konsonan. Antara contoh pemplosifan yang 

berlaku di awal kata adalah seperti leksis “virahin”(Sanskrit) menjadi 

“berahi”(Melayu), leksis “vibhava”(Sanskrit) menjadi “wibawa”(Melayu). 

Manakala bagi contoh proses penggeluncuran pada tengah kata adalah seperti leksis 

“cakravala”(Sanskrit) menjadi “cakrawala”(Melayu). Bagi contoh rangkap 

konsonan pula, leksis “svami”(Sanskrit) menjadi “suami/suwami”(Melayu). 
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Jadual 3: Proses Penggeluncuran dan Pemplosifan Leksis Peripheral Bahasa 

Sanskrit 

 

Leksis Asal Perubahan Fonologi 
Terbitan Morfologi 

Leksis Malaynesia 

Virahin Pemplosifan Awal Kata Berahi 

Vibhava Pemplosifan Awal Kata Wibawa 

Cakravala Penggeluncuran tengah kata Cakrawala 

Svami Penggeluncuran rangkap konsonan Suami/Suwami 

 

Perubahan Fonem Konsonan Pada Awal Leksis dan Penyisihan atau 

Penyisipan Vokal atau Konsonan Leksis Peripheral Bahasa Portugis 

 

Perubahan fonem konsonan pada awal leksis dan penyisihan atau penyisipan vokal 

atau konsonan dalam leksis peripheral bahasa Portugis berlaku apabila diserap ke 

dalam bahasa Melayu dengan sebutan bahasa Melayu. Jadual 4 menunjukkan 

perubahan fonem konsonan pada awal leksis dan penyisihan atau penyisipan vokal 

atau konsonan leksis peripheral bahasa Portugis. 

 

Jadual 4: Perubahan Fonem Konsonan Pada Awal Leksis dan Penyisihan atau 

Penyisipan Vokal atau Konsonan Leksis Peripheral Bahasa Portugis 

 

Leksis Asal Perubahan Fonologi 
Terbitan Morfologi 

Leksis Malaynesia 

Camara 
C > K, Penyisihan vokal /a/ dan 

Penyisipan vokal /e/ 
Kamera 

Queijo 
Q > K, Penyisihan vokal /u/, /i/, /o/ dan 

Penyisipan vokal u 
Keju 

Falso 
F > P, Penyisihan vokal /o/ dan 

penyisipan vokal /u/ 
Palsu 

 

Merujuk Jadual 4 di atas menunjukkan perubahan fonem konsonan pada awal 

kata yang lebih banyak melibatkan konsonan /c/ bertukar menjadi konsonan /k/ dan 

penyisihan serta penyisipan vokal lebih banyak berbanding konsonan. Sebagai 

contoh, leksis “camara”(Portugis) menjadi “kamera”(Melayu) yang mengalami 

perubahan fonem konsonan /c/ bertukar menjadi /k/ dan berlaku penyisihan vokal 

/a/ dan penyisipan vokal /e/. Didapati juga bahawa vokal /o/ sering ditukar menjadi 

vokal /u/ dalam penyisipan leksis peripheral bahasa Portugis. Misalnya, leksis 

“queijo”(Portugis) menjadi “keju”(Melayu) dan leksis “falso” menjadi 

“palsu”(Melayu). 

 

Perubahan Fonem /tie/ Menjadi /si/ Leksis Peripheral Bahasa Belanda 

 

Dalam leksis peripheral pula, perubahan fonem /tie/ menjadi /si/ sering berlaku 

apabila diserap ke dalam bahasa Melayu. Hal ini menunjukkan bahawa setiap leksis 
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peripheral bahasa Belanda yang memiliki suku kata terakhir /tie/ secara automatik 

ditukar menjadi /si/ apabila diserap ke dalam bahasa Melayu. Jadual 5 menunjukkan 

perubahan fonem /tie/ menjadi /si/ leksis peripheral bahasa Belanda. 

 

Jadual 5: Perubahan Fonem /tie/ menjadi /si/ Leksis Peripheral Belanda 

 

Leksis Asal Perubahan Fonologi 
Terbitan Morfologi 

Leksis Malaynesia 

Duplikatie /tie/ > /si/ Duplikasi 

Informatie /tie/ > /si/ Informasi 

 

Berdasarkan Jadual 5, kesemua leksis peripheral bahasa Belanda yang diserap 

ke dalam bahasa Melayu dengan suku kata terakhir /tie/ akan menjadi /si/. Jika 

dilihat kesemua bentuk kata dikekalkan hanya fonem /tie/ yang menjadi /si/ dalam 

bahasa Melayu. Sebagai contoh, leksis “duplikatie”(Belanda) menjadi 

“duplikasi”(Melayu) dan leksis “informatie”(Belanda) menjadi 

“informasi”(Melayu). 

 

Perubahan Fonem /sch/ Menjadi /s/ atau /k/ Leksis Peripheral Bahasa Belanda 

 

Selain daripada perubahan fonem /tie/ menjadi /si/ apabila leksis peripheral bahasa 

Belanda diserap ke dalam bahasa Melayu, ternyata terdapat satu lagi perubahan 

fonem suku kata terakhir yang berubah iaitu fonem /sch/ menjadi /s/ atau /k/. Jadual 

6 menunjukkan perubahan fonem /sch/ menjadi /s/ atau /k/ leksis peripheral bahasa 

Belanda. 

 

Jadual 6: Perubahan Fonem /sch/ Menjadi /s/ atau /k/ Leksis Peripheral Bahasa 

Belanda 

 

Leksis Asal Perubahan Fonologi 
Terbitan Morfologi Leksis 

Malaynesia/Melayu 

Anatomisch /sch/ > /s/, /k/ Anatomis/Anatomik 

Romantisch /sch/ > /s/, /k/ Romantis/Romantik 

 

Terdapat leksis peripheral bahasa Belanda yang mempunyai suku kata 

terakhir /sch/ yang menjadi /s/ atau /k/ apabila diserap ke dalam bahasa Melayu. Hal 

ini menunjukkan bahawa begitu banyak leksis peripheral Belanda yang telah diserap 

ke dalam bahasa Melayu tanpa disedari penutur bahasa Melayu. Jika diteliti, 

perubahan fonem /sch/ menjadi /s/ lebih tertumpu kepada leksis bahasa Malaynesia 

manakala fonem /sch/ menjadi /k/ tertumpu kepada leksis bahasa Melayu. Sebagai 

contoh, leksis “anatomisch”(Belanda) menjadi “anatomis”(Malaynesia), 

“anatomik”(Melayu) dan leksis “romantisch”(Belanda) menjadi 

“romantis”(Malaynesia), “romantik”(Melayu).  
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Penyesuaian Huruf-Huruf Konsonan Tertentu Leksis Peripheral Bahasa 

Inggeris 

 

Penyesuaian huruf-huruf konsonan tertentu leksis peripheral bahasa Inggeris 

dilakukan apabila diserap ke dalam bahasa Melayu. Hal ini bermakna huruf-huruf 

konsonan yang terdapat di dalam leksis bahasa Inggeris ditukar menjadi huruf 

konsonan yang sesuai digunakan dalam leksis bahasa Melayu. Misalnya, konsonan 

/cc/ menjadi /k/ dan sebagainya. Jadual 7 menunjukkan penyesuaian huruf-huruf 

konsonan tertentu leksis peripheral bahasa Inggeris. 

 

Jadual 7: Penyesuaian Huruf-Huruf Konsonan Tertentu Leksis Peripheral Bahasa 

 

Leksis Asal Perubahan Fonologi 
Terbitan Morfologi 

Leksis Malaynesia 

Account /cc/ > /k/ Akaun 

Vaccine /cc/ > /ks/ Vaksin 

 

Merujuk jadual di atas, dapat dilihat bahawa berlaku penyesuaian huruf-huruf 

konsonan tertentu leksis peripheral bahasa Inggeris yang ditukarkan kepada huruf-

huruf konsonan yang digunakan dalam leksis bahasa Melayu. Sebagai contoh, leksis 

“account”(Inggeris) menjadi “akaun”(Melayu) di mana konsonan /cc/ ditukar 

menjadi /k/ dalam sebutan bahasa Melayu. Contoh lain, leksis “vaccine”(Inggeris) 

menjadi “vaksin”(Melayu) yang melibatkan pertukaran konsonan /cc/ menjadi /ks/. 

Melalui dua contoh tersebut, didapati bahawa perubahan huruf-huruf konsonan 

tertentu tidak seharusnya sama kerana ianya disesuaikan dengan leksis yang diserap 

ke dalam bahasa Melayu. 

 

Penyesuaian Huruf Bagi Gabungan Dua Huruf Vokal Leksis Peripheral 

Bahasa Inggeris 

 

Selain daripada penyesuaian huruf-huruf konsonan, leksis peripheral bahasa Inggeris 

juga mengalami penyesuaian huruf bagi gabungan dua huruf vokal. Penyesuaian 

huruf bagi gabungan dua huruf vokal di sini bermaksud apabila dua huruf vokal 

bergabung /a/, /e/, /i/, /o/ dan /u/ dalam satu leksis maka penyesuaian huruf vokal 

tersebut akan berlaku dan digantikan dengan huruf-huruf vokal yang bersesuaian 

dan tidak melibatkan sebarang huruf-huruf konsonan. Jadual 8 menunjukkan 

penyesuaian huruf bagi gabungan dua huruf vokal leksis peripheral bahasa Inggeris. 

 

Jadual 8: Penyesuaian Huruf Bagi Gabungan Dua Huruf Vokal Leksis Peripheral 

Bahasa Inggeris 

 

Leksis Asal Perubahan Fonologi 
Terbitan Morfologi 

Leksis Malaynesia 

Booklet /oo/ > /u/ Buklet 

Monorail /ai/ > /e/ Monorel 
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Berdasarkan Jadual 8, terdapat 6 contoh yang disenaraikan yang melibatkan 

penyesuaian huruf bagi gabungan dua huruf vokal leksis peripheral bahasa Inggeris. 

Antaranya leksis “booklet”(Inggeris) menjadi “buklet”(Melayu) yang mengalami 

penyesuaian huruf vokal /oo/ bertukar menjadi /u/. Contoh berikutnya adalah leksis 

“monorail”(Inggeris) menjadi “monorel”(Melayu) di mana huruf vokal /ai/ 

bertukar menjadi /e/. Jika dilihat secara fonologi, bunyi yang dihasilkan dikekalkan 

hanya berlaku perubahan fonem vokal untuk disesuaikan ke dalam bahasa Melayu. 

 

E-Pepet Leksis Peripheral Bahasa Inggeris 

 

E-pepet juga berlaku ke atas leksis peripheral bahasa Inggeris apabila diserap ke 

dalam bahasa Melayu. E-pepet merujuk kepada bunyi vokal tengah yang bertujuan 

untuk memudahkan penutur bahasa Melayu untuk menyebut leksis tersebut dengan 

betul. Jadual 9 menunjukkan e-pepet leksis peripheral bahasa Inggeris. 

 

Jadual 9: E-pepet Leksis Peripheral Bahasa Inggeris 

 

Leksis Asal Perubahan Fonologi 
Terbitan Morfologi 

Leksis Malaynesia 

Brush e-pepet Berus 

Club e-pepet Kelab 

 

Merujuk contoh dalam jadual di atas, leksis tersebut dikecualikan yang 

dibolehkan menggunakan e-pepet bagi menghasilkan bunyi yang betul apabila 

diserap ke dalam bahas Melayu. Sebagai contoh, leksis “brush”(Inggeris) menjadi 

“bәrus”(Melayu) dan leksis “club”(Inggeris) menjadi “kәlab”(Melayu) di mana 

berlaku penyisipan vokal /ә/ ke dalam leksis tersebut untuk menghasilkan bunyi 

yang betul dalam bahasa Melayu. 

 

USAHA-USAHA PENGANTARABANGSAAN BAHASA MELAYU 

MELALUI PENYERAPAN UNSUR-UNSUR ASING SEPERTI LEKSIS 

PERIPHERAL INDO-EURO DALAM BAHASA MELAYU 

 

Usaha-usaha pengantarabangsaan bahasa Melayu dapat dicapai dengan adanya 

penyerapan unsur-unsur asing dalam bahasa Melayu seperti leksis peripheral Indo-

Euro seterusnya dapat memartabatkan bahasa Melayu di peringkat global. 

 

Penubuhan Kursi Pengajian Melayu Di Universiti-Universiti Dalam dan Luar 

Negara 

 

Antara universiti luar negara yang telah menawarkan program pengajaran bahasa 

Melayu adalah seperti Universiti Leiden di Belanda, Tokyo University of Foreign 

Studies (TUFS) di Jepun, Hankuk University di Korea Selatan, Beijing University of 

Foreign Studies di China, Konstanz University di Jerman, La Trobe University 

Melbourne di Australia dan beberapa universiti di Amerika, Rusia serta di beberapa 

negara dunia yang lain. Hal ini menunjukkan bahawa permintaan terhadap program 
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pengajaran bahasa Melayu dan guru bahasa Melayu telah meningkat khususnya 

untuk pelajar asing. Menurut Kementerian Pengajian Tinggi Malaysia 2014, 

sebanyak 28,826 orang pelajar antarabangsa telah mendaftar bagi memenuhi 

institusi yang ada di Malaysia pada tahun 2013. Dengan kedatangan pelajar yang 

begitu ramai ke universiti dalam negara, setiap institusi pengajian tinggi di dalam 

negara perlu mewajibkan setiap pelajar antarabangsa untuk menduduki kursus 

Bahasa Melayu sebagai subjek wajib (Kementerian Pendidikan Malaysia, 2013). 

Pengambilan kursus bahasa Melayu tersebut adalah berdasarkan Akta Institusi 

Pendidikan Tinggi Swasta (Pindaan 2009, seksyen 41) yang telah mewajibkan 

pelajar antarabangsa untuk mengambil kursus Bahasa Melayu. 

 

Pendedahan Fonologi Bahasa Melayu Dalam Kalangan Penutur Asing 

 

Terdapat beberapa masalah yang timbul dalam menguasai bahasa Melayu. 

Antaranya ketiadaan fonem tertentu dalam inventori bahasa ibunda, kelaziman 

mendengar sesuatu perkataan, pengaruh bahasa kedua yang lain seperti bahasa 

Inggeris dan kekeliruan untuk memilih e-taling atau e-pepet yang menggunakan 

simbol yang sama. Antara ketiadaan fonem tertentu dalam inventori bahasa ibunda 

adalah /ŋ/, /ɲ/, /č/, /p/. Apabila fonem tertentu tiada dalam inventori bahasa ibunda 

maka pelbagai strategi akan dilakukan untuk membantu mereka membunyikan 

fonem tersebut. Antara strategi yang dapat dilakukan oleh pelajar sedemikian adalah 

strategi epentesis atau penyisipan vokal, pengekalan bunyi fonem mengikut sistem 

tulisan atau ortografi, penggantian fonem bahasa yang sedang dipelajari dengan 

bunyi yang paling hampir dengan bahasa ibunda dan penggunaan pengetahuan sedia 

ada dalam bahasa kedua yang pernah mereka pelajari. 

 

Penggunaan Teknologi Dalam Pengajaran Bahasa Melayu 

 

Kemudahan telefon pintar juga boleh dimanfaatkan dalam pengajaran bahasa 

Melayu. Kemudahan sebegini akan membantu meningkatkan pengetahuan dan 

kemahiran berbahasa seseorang. Dengan adanya teknologi mudah alih, pengguna 

akan dapat mempelajari bahasa dalam pelbagai situasi dan pelbagai bahasa. 

Kemudahan ini telah memudahkan seseorang untuk memuat turun dan memuat naik 

teks serta bahan lain dalam pelbagai bahasa. Pengguna akan dapat mempelajari 

bahasa dengan lebih mudah. Misalnya, seorang pelajar antarabangsa yang mengikuti 

kursus Bahasa Melayu dapat meningkatkan pengetahuan ilmu linguistiknya dalam 

bahasa Melayu dengan membuat pembelajaran kendiri kerana kemajuan teknologi 

telah memudahkan proses pembelajaran seseorang. Selain itu, kursus dalam talian 

terbuka secara meluas juga membantu dalam perkongsian ilmu. Hal ini dapat dilihat 

dengan adanya konsep “pendidikan untuk semua” di mana beberapa universiti telah 

mengambil langkah untuk menawarkan kursus yang berbentuk MOOC (Massive 

Online Open Course) atau Kursus Dalam Talian Terbuka Secara Meluas. 
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KESIMPULAN 

 

Bahasa Melayu telah berkembang seiring peredaran zaman yang meliputi aspek 

politiknya, pengaruh kebudayaan, perkembangan sistem tulisan dan penambahan 

kosa kata. Dengan perkembangan tersebut, bahasa Melayu berpotensi menjadi 

bahasa rasmi ASEAN dan salah satu bahasa utama di dunia. Dengan semakin 

majunya sistem teknologi dan maklumat, maka ianya pasti memudahkan semua 

pihak untuk mempelajari bahasa Melayu. Dengan bertambahnya bilangan pelancong 

dan pekerja asing ke dalam negara ianya turut akan meningkatkan martabat bahasa 

Melayu di peringkat antarabangsa. Hal ini kerana mereka juga boleh menjadi 

pengajar bahasa Melayu kepada lingkungan masyarakat di negara asal mereka 

apabila mereka kembali ke negara asal. Jumlah penutur bahasa Melayu di seluruh 

dunia juga telah melebihi 250 juta orang. Dengan jumlah tersebut, bahasa Melayu 

sememangnya memiliki kebolehan dan potensi untuk menjadi bahasa antarabangsa 

bukan hanya sekadar menjadi bahasa rasmi kebangsaan bagi negara Malaysia. Hal 

ini kerana bahasa Melayu telah dituturkan di empat buah negara anggota ASEAN 

antaranya Malaysia, Indonesia, Singapura dan Brunei. Menurut Dr. Mataim Bakar 

(2010), beliau merupakan Pengarah Penyelidikan, Pembangunan dan Hal Ehwal 

Antarabangsa, Kementerian Kebudayaan, Belia dan Sukan, Brunei, berkata bahasa 

Melayu telah menjadi bahasa kebangsaan bagi tiga buah negara ASEAN, iaitu 

Malaysia, Indonesia dan Brunei dan salah satu bahasa rasmi di Singapura selain 

bahasa Melayu juga dituturkan oleh sebahagian rakyat Thailand di bahagian 

tertentu. Beliau melihat keadaan ini telah mewujudkan peluang untuk 

memperkenalkan bahasa Melayu secara mendalam dalam kalangan penutur bahasa 

Melayu di rantau ASEAN. Jika dilihat dari segi sejarah, bahasa Melayu 

dikategorikan sebagai bahasa Polinesia yang berasal dari keluarga Austronesia yang 

digunakan di rantau Nusantara yang akan disebut sebagai alam Malaynesia dalam 

kajian penyelidik dan bahasa Melayu telah digunakan lebih daripada 1 000 tahun. 
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